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Every beat of my heart, la poesia

Se Beauté si traduce
Bellezza
Due poeti, due poesie reciprocamente
tradotte. Tra Yves Bonnefoy, che oggi riceve il
premio Nonino, e Roberto Mussapi, un
colloquio che trae ispirazione da una celebre
lirica di Baudelaire

Nel lungo colloquio tra Yves Bonnefoy e me, un
momento particolare. Yves scrive una poesia sulla
Bellezza, ispirata esplicitamente alla famosa lirica di
Baudelaire. Io devo solo tradurla, per la pubblicazione
in italiano, ma nel corso del lavoro, nell’immersione, mi
nasce una poesia, non in risposta (le poesie non

rispondono mai, ma formulano sempre in modo nuovo le domande), e gliela invio. Intendo farla
tradurre. Ma Bonnefoy mi anticipa. In una notte la traduce lui. Questo è il racconto.

 

La Beauté

Suis-je belle, ô mortels,

Comme un rêve de pierre ? Non, ce n’est pas

Ce triste assentiment que j’attends de vous.

L’enfant pleure sur le chemin et je l’oublie,

 

Ne suis-je la beauté

Que parce que je flatte votre rêve?
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Non, j’ai au fond de moi des yeux grand ouverts,

Je suis tapie, effrayée, je suis prête

 

À me jeter en avant, à griffer,

Ou à faire la morte si je sens

Que ma cause est perdue dans vos regards.

 

Demandez-moi d’être plus que le monde.

Souffrez que je ne sois que ce corps inerte,

Pansez-moi de vos vœux, de vos souvenirs.

Yves Bonnefoy

 

La Bellezza

Sono bella, o mortali,

come un sogno di pietra? No, non è questo

triste consenso che da voi mi aspetto.

Il bambino piange sulla strada e io lo dimentico.

 

Non sono io tale, io la bellezza

solo perché blandisco il vostro sogno?

No, ho al fondo di me grandi occhi aperti,

sono battuta, spaventata, sono pronta

 

a gettarmi in avanti, a graffiare,

o fare il morto se io sento

che la mia causa è perduta ai vostri occhi.

 

Chiedetemi di essere di più del mondo,

soffrite che io sia solo questo corpo inerte,

e con i vostri voti, e ricordi, medicatemi.

(traduzione di Roberto Mussapi)
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La Bellezza

Uno mi ha visto, ne sono certa.

Per questo anche se lacera e battuta,

ora non piango.

Per poco, ma sono attimi

di sospensione eterna.

Questo hanno dimenticato o perso,

la mia ferrea presenza nel tempo

arrugginita, nel suo divenire corrotto…

sono ferita, battuta, ma resisto

non dove il sonno ipnotico mi dipinge

come un cavallo alato, un sogno oppiaceo

ma dove le ossa si spezzano e cola sangue

dalle orbite, e dal naso, là sotto i portici

del teatro San Carlo, a Napoli,

uno, nel gelo della notte a meno 15,

rinchiuso nei suoi cartoni e nelle sue pezze,

ha sognato il teatro e la musica, piangendo.

Non so se sia sopravvissuto al gelo e alla paralisi

mentre sognava il palcoscenico e le luci.

So che mi ha visto, lui, non l’etoile,

non il ballerino più famoso del mondo

che pure ha votato a me la sua arte.

Lui, non l’etoile mi ha salvato, il morente.

Roberto Mussapi
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La Beauté

Quelqu’un m’a vue, j’en suis sûre,

Et c’est pourquoi, bien que meurtrie, bien que vaincue,

Non, je ne pleure pas. Un instant seulement?

Mais dans l’éternité. C’était cela

Qu’on avait oublié, perdu,

Le fer de ma présence, certes rouillé,

Délabré par le temps. Suis-je blessée,

Suis-je vaincue, non, je résiste,

Et ce n’est pas où dans l’hypnose du sommeil

On fait de moi quelque cheval ailé,

Un rêve d’opiomane, non, c’est là

Où les yeux sont brisés, où le sang coule

Des yeux, du nez, non, c’est à Naples,

Sous les arcades du théâtre San Carlo,

Cet homme qui dans la nuit où il fait moins quinze,

Pelotonné dans du carton et ses haillons,

Rêve théâtre et musique, et pleure.

Je ne sais pas s’il a survécu au froid

Et au gel de ses membres, quand il rêvait

De la scène brillante de ses lumières,

Mais je sais qu’il m’a vue, lui, à l’encontre

De l’étoile, du plus célèbre danseur au monde

Qui pourtant m’a voué son art. Et c’est lui,

Non l’étoile, qui m’a sauvée, lui qui meurt.

(Trad. par Yves Bonnefoy)

 

 

 

 

 

 

4 / 4

    SUCCEDEOGGI.IT (WEB2)
Data

Pagina

Foglio

31-01-2015

0
0
3
3
6
8

Nonino

C
o
d
ic

e
 a

b
b
o
n
a
m

e
n
to

:


